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é 256, La innoble venganza. — Q ¿le YA 
, / 
Agudo po 157, 


1 Aqui esta la Gudriana | en son jardí delicado, 
Cullintne lindas floretas | per su lindo enamorado. nf 
Mientras las estoy (!) cullendo | Don Guespon Apdo re 
A arri- 
«Deu la gut, la: Gudrians,» | «Don Guespo ben aro? 
5 «Domingo en som de bodas | aquí vinch á convidarla.» 
«Que se senti aqui, Don Guespo, | en esta pedra picada, 
Tomará un bocadito | y en beurá una veguda, Laca 
ue begut | ya no veya el s A 
Quant Don Guespo ho que begut | y (ballo. 
«¿qué m' has dat la Gudriana | que no veo mi caballo? 
10 «L' hi dada una medicina | qu' el Doctó no 1' ha orde- 
[nado.» 
«Si tingués papé y tintero | per escriure una carta 
A la trista de mi madre | que no'm veurá torná á casa. 
A diez horas de la noche | Guespo malo ya n' estaba, 
A las doce de la noche | Guespo muriendo ya n' estaba, 
15 La punta de l' alba clara | Guespo enterrado estaba, 
Ya portan la Gudriana | que l' anavan á cremarla. 


12b Quan m' en y. sense casa—En 13 dice Bueso y en 14 y 15 
Buespo. 

B. Ay Don Guespo | me ha dicho que D han casado | Am una da- 
ma muy hermosa | mas blanca que l' Oriana, || Si ella es mas blan- 
ca que yo | mal fuego Y hagués cremada. || Si quieres [Guespo] be- 
ber | del buen vino de mi tassa?» || Quant el vi es á la tassa | la tassa 
tornava blanca.=«¿Que n' es aixó, Oriana, | quela tassa torna blan- 
ca?» || «Sucre y canyella, Don Guespo, | sucre y canyella li causa.» | 
«No lo gustaré pas yo | que tu no l' hagis gustado.» || L* Oriana n' 
es traydora | y al pecho se lo ha tirado. | Quant Don Guespo 'L1é á 
la boca | la diente li tremolava. | Quant 1” ha tenido en su cuerpo | 
á terra va caure en basca. 


— _——_—— 


Mt. 4. - 25. - XVIII. cda 


S. Quintí (Ripol11) 
z Un 


Esteve la Marisnna - a les hortes del seu pare, 
collia flors i violes -» per son gran enamorado. 
Wentres que les collis, - Don Verdo n és arribado. 
- Dón la guard, la Marienne. - Don Verdo, ben arribado; 
Déu lo guard, lo Don Vardo, - que m'hen dit que 1'hm casado, 
- No, per cert, la Meriamns, - quí t ha duita 1'ambalxada? 
Diumenge faran les bodes, - tingue-t hi per convidada. 
- Que descavalqui, Don Verdo, - que beura del vino blareo. 
- No pot ser, la “arianna, - que tinc llarga la jornada. - 
Mentres que 1'en bevia, - la tassa tornavs bdlavs. 
- Ai, que has fet, la Mariemna, - bé en serás bon castigada! 
Que ja men cauen les dents, - que ja no obiro el xivallo! 
Serás cremada del fuego, - del fuego sal mig de la plaga. 
Pobra de ls meus mare - com li duran 1'ambaixada! 
Pobra de la mía esposa, - mai no ma 1'hsuré vists a casa! 
- M'estim més ser cremsda - del fuego al miz de la plaga, 
que no pas veure Don Verdo - casat amb cdn a dama. - 


Doma enterraren Don Verdo, - cremeren la isrisnna. 


(Otras vs. Artics (Vall d'Aran) - Barcelona - 2 8. 
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